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 شش

 تقدیم به استاد ابوالحسن نجفی
 «خواستم من باشم که می آن»

 

 نجمپمقدمة مترجمان بر چاپ 

طول  رسید. در نجمپپراور به چاپ  زیگبرتاثر  مطالعات ادبی تطبیقیکتاب درآمدی بر 
چند سال گذشته از استادان و دانشجویان سراسر کشور بازخوردهایی دریافت کردیم که 

آماوز  و پاهوهد در رشاتد ادبیاات      ةدر مجموع نشان از موفقیت این کتااب در واوز  
که در ده فصل کوتاه و  استهای کتاب مفید و مختصر بودن آن  د. از ویهگیدارتطبیقی 

. آنچاه مترمماان   سات یق در ادبیات تطبیقی کاامً  آشنا های تحق ها و رو  منسجم نظریه
کتاب بر اساس تجربیاات خاود در تادریی ایان کتااب باه زباان اآا ی بار آن اف ودناد           

 سؤالاتی برای بحث در کًس بود. این سؤالات چند م یت داشت:
کارد تاا    . تومه مدرسان و دانشجویان را به نکات اآ ی هر فصل م ا  مای  1

 رار گیرند.بحث ق ومورد تأکید 
 نوعی راهنمای تدریی کتاب بودند.به . 2
هااا و  تومااه دانشااجویان ایراناای بااه م ااال کااهه نحااوی طااره شااده بودنااد باا. 3

 هایی در ادبیات و فرهنگ فارسی رهنمون شود. نمونه
ای در مقطا    توانست با قادری بساو و دقات ع مای باه موساوع رسااله        . می4

 تحصیًت تکمی ی تبدیل شود.
مترممااان تااً  کردنااد عااًوه باار تصااحی  برخاای نکااات   نجمپاادر چاااپ 

ای، در طره سؤالات برای بحث در کاًس تجدیاد نظار ک ای کنناد. برخای        ترممه
تر آنکه برخی ساؤالات اساسای بادان     سؤالات تغییر کرد، برخی وذف شد ولی مهم

اف وده شد و عمق بیشتری به این سؤالات بخشید. امید است مدرسان و پهوهشگران و 
 .مند شوند ها بهره از تجدید نظر و اف ودهدانشجویان رشته ادبیات تطبیقی 

 

 رضا انوشیروانی علی
 مصطفی حسینی
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  انمقدمة مترجم

پس . آلمان به دنيا آمد    نل در ك  1925در پانزدهم فورية سال     ر  وزيگبرت سالمن پرا  
 بـه عـضويت هيئـت علمـي         1969از پايان تحصيلات در دانشگاه كيمبريج، در سال         

ات  آكسفورد درآمد و از استادان بنام        هدانشگا  آلمـاني و تطبيقـي آن دانـشگاه         ادبيـ
ايي آلمـان،   خـصوص شـعر غن ـ       آلمـان، بـه    ادبيات كتاب در زمينة     24او مؤلف   . شد

مقالات متعدد او بيانگر دانش     . اي سينمايي است    تطبيقي و مطالعات بينارشته    ادبيات
 هوفماناو با نويسندگاني چون هاينه، كافكا،       . ت جهان است  اوسيع او در حوزة ادبي    

 در  2012 سـالگي در پـنج آوريـل سـال           87پـراور در    .  آشـنا بـود    خوف كـاملاً  چو  
  .ستان فوت كردلانگ

قــولي از   پــراور نقــلدرآمــدي بــر مطالعــات ادبــي تطبيقــياز كتــاب نقطــة آغــ
  :گويد  متيو آرنلد در دانشگاه آكسفورد است كه مي1857سخنراني چهاردهم نوامبر 

ي بـدون  ادبيـات هيچ رخدادي، هيچ . جا نمونه و مثالي هست جا ارتباط است، همه  همه
  .شود  فهميده نميدرستي بهها ادبياتشناخت ارتباط آن با سير رخدادها و 

خود را با همين فرضيه     پربار  حجم ولي    اين استاد دانشگاه آكسفورد كتاب كم     
دانست كه شـناخت     خوبي مي  ورزيد به   آلماني عشق مي   ادبياتاو كه به    . كند آغاز مي 

 تطبيقي ضرورتي   ادبياتبراي او   . پذير نيست   كامل خود بدون شناخت ديگري امكان     
  . تا هم خود را بهتر بشناسد و هم ديگري راگ ملي بودعلمي براي ادب و فرهن

رنــه ولــك تــأثير بــسياري پذيرفتــه اســت  ادبيــاتنظريــة پــراور كــه از كتــاب 
ات هاي عمـدة     نظريه در ايـن كتـاب مطـرح       در ده فـصل     زمـان خـود را      تطبيقـي    ادبيـ
كند و روش تحقيق هر حوزة نظري را با ذكر مثـال و توضـيحات كـافي و روشـن                     مي
 تطبيقي يعنـي    ادبياتترين حوزة پژوهش     او از وسيع  . كند  خوانندگان تشريح مي   براي
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هـاي جديـدتر     حـوزه به  كند و با دقتي عالمانه خواننده را         تأثير و تشابه ادبي شروع مي     
هـا، ژانرهـا، مكتبهـا و        نمونـه  ونها و پـيش   م تطبيقي يعني ترجمه و اقتبـاس، مـض        ادبيات
برخي مباحث ايـن كتـاب      . شود  و نقد ادبي رهنمون مي     »بندي مكان«ها، ساختار،    دوره
از نوآوريهاي پـراور اسـت كـه توجـه جـدي تطبيقگـران را جلـب            » بندي مكان«مانند  
به همين دليل اين كتاب تا ساليان دراز در دانشگاههاي معتبر غربي به مثابة مـتن   . نمود

هم در زمرة كتابهاي    گرفت و هنوز      تطبيقي مورد استفاده قرار مي     ادبياتدرسي رشتة   
  .شود كلاسيك و ماندگار اين رشته محسوب مي

 نوشـته شـده حـال بـراي         1973گرچه ممكـن اسـت ايـن كتـاب كـه در سـال               
ات منـدان    خوانندگان غربي تازگي نداشته باشد، ولي بـراي دانـشجويان و علاقـه              ادبيـ

ايـران   ما در    ترين دليل اين است كه     اصلي. تطبيقي در ايران به دلايلي چند مفيد است       
ايـم و بـه      مثابة رشـتة تحـصيلي غفلـت كـرده          تطبيقي به  ادبياتدر طول چندين دهه از      

ومـرج نظـري و       اكنون بـا هـرج      لذا هم . ايم  صورت تخصصي و منسجم به آن نپرداخته      
رو هستيم و از آنجا كه هيچ دانشي بدون نظريه         روش تحقيق در قلمرو اين دانش روبه      

كند، ترجمة كتابهـايي از ايـن دسـت           شرفت نمي پيمند   امو روش تحقيق مشخص و نظ     
اي اسـت بـراي      ايـن كتـاب مفيـد و مختـصر پنجـره          . ضرورتي علمي و فرهنگي است    

آيد و هم     كار دانشجويان اين رشتة تخصصي مي      ي كه هم به   ق تطبي ادبياتنگريستن به   
  . مهاي علوم انساني به صورت عا  فارسي و خارجي و رشتهادبياتدانشجويان 

اين كتاب كه از ميان دهها كتاب مشابه ديگر براي ترجمه به فارسي انتخاب              
            كم تا دهه    شده است، گسست نظري و روش تحقيق موجود را تا حد زيادي، دست

درآمدي بر مطالعـات ادبـي تطبيقـي        اين، كتاب    بر  علاوه. كند هفتاد ميلادي، پر مي   
هـا و روشـهاي       گيرنـدة تمـام نظريـه     موجز و در عين حال جامع است و تقريبـاً دربر          

 تطبيقي است كه يك دانشجوي كارشناسي ارشـد و دكتـري            ادبياتتحقيق بنيادين   
  .به آن نياز دارد

ها و روشـهاي تحقيـق       رغم دانش وسيع ادبي پراور، او براي توضيح نظريه          علي
 نمونه آورده    ملل اروپايي كه با آنها آشنا بوده مثال و         ادبيات تطبيقي ناگزير از     ادبيات
ها براي خوانندة ايرانـي ناشـناخته اسـت و كمكـي بـه درك         اين نمونه برخي از   . است
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دفزدیدد  ذد،دم مترامدات کتدا       ات کتدا  مدی  حفبه تعددد  صد   کند و صرفاً مطلب نمی
 طاذدب ها رد  ر عینِ حفظ وحدت و دنسجام م گونه نمونه حاضر صلاح  دنستند که دین

  ر ترامة خو  خلاصه یا ح،ف کنند  
چوت دین کتا  بردی متن  رس  دنشدااهی  ر نردر گرفتده ،ددعم بعدد د  هدر       

پاسخ به دین سدؤدتت و  تعدد ی سؤدل بردی بحث  ر کلاس دفزو ع ،دع دست  فصل 
ر فصدل کمدخ خودهدد کدر  بلکده      هد بحث  ربارة آنها نه تنها به  رک نکات دصلی 

هدایی   نده تودنند بردی هدر نرریده و روت تحقیدم نمدو      دنشجویات با ردهنمایی دستا  می
سایر مللدی کده بدا آت آ،دنا هسدتند دردنده  هندد          د بیّاتفارسی و  د بیّاتد  کاربر ی 
آمو ندد و   تطبیقدی رد بهتدر مدی    د بیّاتیات ردع و روت پژوهش  ر  دنشجو مسات بدین

نادر با،دد     هدای بدومی   نامه تودند ردهنمای خوبی بردی دنتخا  موضوع پایات کتا  می
خودنندگانی که تمایل به مطاذعة بیشتری  درند علاوع بر منابع نویسندة کتا  که بردی 

ارسی و عنودت مندابع و دسدامی    ر پایات هر فصل آور ع ،دع دست برخی توضیحات ف
یدز  ر پدانویآ آور ع ،ددع دسدت      ند،خاص و دصطلاحات تخصصی د بی به تتدین  

 ر پایات هر فصل  ر قلا  آمدع دست توضیحات نویسندع  
بدوت تر یدم ترامه همودرع  ر تعاملات و درتباطات فرهنای بین ملل مختلف 

لا،ها  ر دیردت بیشتر ،ددع دسدت و   دی  د،ته دست  خو،بختانه دخیردً دین ت نقش عمدع
 د بیّدات دمید دست با ترامة کتابهای در ،مند علمی دین ،اخه د   دنش بشدری ر،دتة   

تدری بیابدد  دیدن     تطبیقی  ر فضای  دنشااههای دیردت مجدال ر،دد و گسدترت عمیدم    
تدریج منتشر خودهد ،دد    هایی دست که  ر آیندع بهبکتا  دوذین دثر د  مجموعه کتا

 ها و رو،های متأخر نیز خودهیم پر دخت   بعدی دین مجموعه به نرریه  ر آثار
 ر پایات ذکر دین نکته ضروری دست که ترامة دین کتا  بخشی د  فعاذیتهای 

تطبیقدی فرهناسدتات  بدات و د   فارسدی دسدت  دیدن گدروع بدا          د بیّدات علمی گروع 
و عاذماندة دسدتا     سدن    ریغ ریاست فرهناسدتات و ردهنماییهدای گدردت    حمایتهای بی

فرهناستات  بات و د    تطبیقی  د بیّات دبودذحسن نجفی تلات خو  رد با دنتشار مجلة 
آغا  کر  و چندین تأذیف و ترامه  ر ردع  در  که دمیددودریم   1389فارسی  ر سال 

 به  و ی به  ست نا،ر سپر ع ،و   
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مترجمان ايـن كتـاب بـيش از هـركس خـود را مرهـون راهنماييهـا، تـشويق و                    
ات نظر استاد ابوالحسن نجفي كه خود از پيشگامان           دقت  تطبيقـي در ايـران اسـت     ادبيـ
مترجمـان از آقـاي   . تدانند، هرچند مسئوليت كاستيها فقط بر عهدة مترجمـان اس ـ           مي

مرتضي قاسمي، عضو هيئت علمي فرهنگستان، كه با دقت و حوصـله ايـن ترجمـه را                 
 و همكاران محترم به خاطر همكاري       »سمت«ويراستاري كردند و همچنين از مديران       
  .كنند و حمايت صميمانه تشكر و قدرداني مي

  
  رضا انوشيرواني علي

  مصطفي حسيني
  1392اسفند 
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  سندهفتار نويگپيش

ونهـا  يلي مـن بـا م     كاول، سرنوشت مـشتر   . تاب بر پنج اصل استوار است     كن  ينگارش ا 
، و سپس، ناگهان خود     ي و ادب  يط فرهنگ ي مح يك بزرگ شدن در     يعنيگر،  يانسان د 

ه ك ـ يگران ـيرگـذار در ميـان آنـان؛ د   ياني تأثيافتن و گذرانـدن سـال   ي ـگـران   يان د يرا م 
دوم، .  من بـوده اسـت     ينان همواره دغدغة ذهن   انديشيدن دربارة تفاوت و شباهت با آ      

شه شـوق بازگـشت بـه آن را         ي ـه هم ك عشق اول من،     - ي آلمان ادبياته  كقت  ين حق يا
 سـاير ملـل بـوده و از رهگـذر ترجمـه و              ادبياتخ خود ميزبان    ي در طول تار   - ام داشته

يگران، بر غناي ها برده است و با تأثيرپذيري از د  جهان بهره ادبياتاقتباس، از گنجينة    
سوم، . است رده  ك خود را حفظ     يحال، اصالت آلمان   ني خود افزوده و درع    يادب بوم 

فقـط كـساني   الات متحد به من آموخته است كه يا و آلمان و ا   يتاني در بر  يتجربة معلمّ 
.  خودشان دارند  ادبيات از   يقيدر شناخت فرهنگ خارجي موفقّ هستند كه درك عم        

شناسـند چـه شـناختي از        يآنهـايي كـه فقـط انگلـستان را م ـ         «ه  ك ـن پرسش عالمانـه     يا
ات ، در مـورد   ياس ـي و علـوم س    يشناس  ا، جامعه ي، علاوه بر جغراف   »انگلستان دارند؟   ادبيـ
سان ي ـنو شنامهي ـسان و نماي ـنو پذيرِ نه تنها شاعران و رمـان   چهارم، منّت . نيز صادق است  

ه ك ـ هـستم، بل   -نـد    ا ردهك ـر  ه آثارشـان افكـارم را بـارو       ك ـ -هاي مختلف   فرهنگملل و   
دار منتقداني نيز هستم كه دانـش و شـناخت آنـان از مرزهـاي يـك كـشور فراتـر                       وام
ن منتقـدان اشـتفان     ي ـدر رأس همـة ا    . انـد   سان، راه را به مـن نـشان داده         رود و بدين   مي

1شولتْْسه
 سـال در دانـشگاه   يـك من سعادت همكاري با وي را به مدت كه  قرار دارد 

ات ن زبان و    يمي است بسيارخوان و مسلّط به چند      او عال . اشتماگو د يكش  يمـرد ،  ادبيـ
بـراي شولتـسه   .  معنـا انـسان  يتـر، بـه تمـام     و از همه مهـم ي و با ذوق سرشار ادب     فاضل

                                                                                                                             
1. H. Stefan Schultz 
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ه چون نفَس كاي دانشگاهي با حدود و ثغور معين نيست، بل      صرفاً رشته  يقي تطب ادبيات
 كـه   -هاي او    دانـشجويان همـواره از كلاس ـ      كاران و هم. كشيدن طبيعي و حياتي است    

 بـا آثـار     5ا هوفمْانـْستال  ي ـ 4ئورگـه  اشـتفان گ   3ن،ي هولـدرل  2 گوته، 1لر،يبا مقايسة آثار ش   
هـاي جديـدي بـراي شـناخت          پنجـره  ي و فرانـسو   يسي ـ، انگل ي، روم يوناني يكلاسك

أثيرگـذار  ر پژوهـشگران ت   يسـا . بردند  لذتّ مي  -آورد    آلمان فراهم مي   ادبياتتر   عميق
تر،   7ال،ك پاس ي رو 6،كاند از رنه ولِ     عبارت ن، ك ولفگانـگ    8 لئونارد فورسـ ر  9لمـ  ي هـ

 ـش وا ي اولر 10ن،يلو تايت   11ن،يسـ. آ.  ر 13،كايك ـ رونالـد پ   12امبـِل، ي رنـه ا  آلبـر   14س،يس 
تْس،    16،يل ـي جان بِ  15بِگَن، ر دمـ  رابـرت   19يـِن،  يو گ ـ ي ـلاودك 18 داماسـو آلونـسو،    17 پتِـ
ن پژوهشگران و ارتبـاط شخـصي بـا برخـي از            يكتاب و مقالات ا   .  ان و ديگر  20،ياوت

سه و سـنجش  ي ـ زبان را، از رهگـذر مقا يكرد تا ويژگيهاي آثار ك كمكآنان به من  
 آنـان را در  يمباحـث و مثالهـا  . نمك ـ كتـر در  گـر، بهتـر و عميـق   يبا آثـار زبانهـاي د    

گي با بافتي كه من آنهـا       رد؛ البته انتظار ندارم كه هم     كد  ي ملاحظه خواه  يصفحات آت 
  .ام موافق باشند را در آن قرار داده

ه ك ـمايـه      ن نگـرش رايـجِ سـست      ي ـبـر آن هـستم تـا بـر ا         : ن علّت يپنجم و آخر  
ات پندارد، يا اينكه      را غيرضروري و نامشخص مي     يقي تطب يمطالعات ادب   يق ـي تطب ادبيـ

كنـد،   مـي » دهي ـفا يابزار ساختگي تركيب و پريشاني ارجاعات  ب       «پژوهشگر را درگير    
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در مخالفت بـا     1ان گرانت ين عبارت دام  يشود ع   ه نقل مي  ك يعبارت. شمكخط بطلان ب  
  : استيقي تطبادبيات

 دهي ـناد را الي ـخ متنـوع  يهـا نغمـه  و چرخـد يم ـ ادبيـات  حـول  هـدف  بـدون  قگريتطب
 ةدربـار  صـحبت  بـه  را او يروش ـ نيچن  ]...[ كنديم تيكم يفدا را تيفيك و رديگيم
 در .]...[ زبـان  در زي ـانگالي ـخ يامكاشـفه  از بكـر  يفيتوص ـ تـا  نـد كيم ـ قيتشو بياتاد

 اثـر  يـك  هك ـ ندك يم احساس يآدم يگاه ارد؛بعاد ند ا يول دارد گاهيجا نقطه ،هندسه
  .دارد را طيشرا نيهم قگريتطب متشتت ذهن و ادبيات خيتار خمور ةانيگرا يلك نگاه در
اي از   يفيشناسي توص  وشد تا رده  ك ي حاضر م  تابكدگاهي،  يخلاف چنين د   بر

 نقـشة  يات آن بـر رو ي ـلكات و   يه دربرگيرندة جزئ  ك ارائه دهد    يقي تطب يمطالعات ادب 
 مختلـف،  يزبانهـا قات پژوهشگران و منتقـدان را بـه        يتاب انواع تحق  كن  يا.  باشد يادب

ام، عرضـه   وده كه مـن بـدان افـز    يي از آثار آنان، يا مثالها     ي مختصر يها همراه با نمونه  
ا تمام پژوهشهاي   يسم  ي تطبيقي را بنو   ادبياتخچة  يه تار كغرض من آن نبوده     . ندك يم

 يقـات مهم ـ  ي تحق يرو، جـا    ني ـ را نام ببرم؛ ازا    - يسي به انگل  ي حتّ -گرفته    مهم صورت 
 5رمـود ك ك و فرن ـ  4و پـراتْس،  ي مـار  3باورا،. م. قات س ي و تحق  2لسنيمثل آثار ادمند و   

 ييه مـن بـا آنهـا آشـنا        ك ـ انتخاب شـده     ييهاادبياتمثالها، عمدتاً، از    شاهد  .  است يخال
ــب ــات دارم؛ مثــل يشتري ــا يــا و آلمــان و فرانــسه، امــا اميكــس و امري انگلــادبي دوارم ب

ه حتـّي   ك ـرده باشم   كاتي را عرضه    كام، ن  ها داده ادبياتر  ياي كه به سا     يارجاعات اجمال 
  .كنند يندگي مه در دوردستها زك باشد يسانكمورد علاقة 
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